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Translation of p.96-7: lines 24 — end

Dikaiopolis:
Do not joke with me, oh orator. For the philosophers search, so I hear, for what is the good, while nobody is able to uncover it. For some believe the good is virtue, others justice.  [ἠγούνται meaning ‘lead’ really confused me here, so I thought this less common ‘believe’could  fit better]	Comment by Michael Withey: rhapsode	Comment by Michael Withey: Exactly: context is vital
But they know nothing. However the farmers know the good, what it is. For in the country I happened to find it. It is peace.	Comment by Michael Withey: This is kinda awkward to put into English and still get the resonance of “the good”. “The farmers, however, know what the good is” would be a bit closer. 	Comment by Michael Withey: They happened to find it (the plural participle makes it clear that it’s “they)
For on one hand war is full of troubles, mayhem, plague, the equipping of ships, while peace is full of weddings, festivals, relations, children, friends, riches, health, food, wine, and joy. 
You are another who desires to make truces and lead the peace, I do not know. But I myself would wish (for it). But how, being alone, shall I convince the people? By speaking it, by shouting it, by commanding it, will I make truces? However that may be I am ready to shout and to speak ill of the others except those legislating for peace. Now come, (in)to the assembly, Dikaiopolis.	Comment by Michael Withey: Whether there is anyone else (remember to distinguish εἰ «if” from εἶ you are)	Comment by Michael Withey: What should I speak, or shout, or command, to make truces?	Comment by Michael Withey: Anyone who speaks of anything other than peace (pay attention to the gender of the articles)

Egelpideis and Peisetairos: 
	Nonetheless, we, at least, stay here free of trouble. Farewell.

Rhapsode:
	Indeed, I believe those men to be foolish. [unsure about this one, again stumped by 	Comment by Michael Withey: Nonetheless, we are departing to a place free of trouble	Comment by Michael Withey: This is correct
ἠγούμαι] For I would not do this. Neither would I rush into the assembly, nor would I wish to escape from my homeland. Do they not know the poet has created because of truth?	Comment by Michael Withey: I would neither...not would I...	Comment by Michael Withey: Do they not know the poet poetised truly the one who poetised
(you may need to make this less literal…)
‘But indeed they lie in the lap of the gods.’
For it is necessary for us to bear the gifts of the gods, both the difficult and the better. [clunky, not sure about this entirely]
‘But verily we, grieving greatly, bear the gifts of the gods out of necessity. For the yoke lies upon our neck.’
		Comment by Michael Withey: These things (ταῦτα alone having this function “these [things]”, as it’s neuter accusative




